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HIATOTOBKA NEPEKJIAJIAUIB Y 3AKJIAJTAX BHIIIOI OCBITH
Y CBITI HIOTPEB PUHKY HEPEKJIAJALBKUX TOCJIYTI

Y cmammi ananizyemocs npobnema niocomosku nepexnadayie ma opmyearHs 6i0N0GIOHUX KOMRemeHmHoCcmell y ceimi
nompe6 puHKy JMiHe8ICIMUYHUX ROCLY2. AKMYATbHICIb 00CTIONHCEHHS 3YMOBIIeHA HeOOXIOHICMIO BHeCeHHs 3MiH 00 OC8IMHIX NPo-
2pam nid2omosKu npopecionanie 3 nepexnady 3 ypaxy8anHam po3eumky pUrKy nepekiaoaybkux nociye. Teopemuunumu 3aca-
0aMy HANUCAHHA CIMAMMI CIY2Y8anu pobomu 6azamvox HayKosyia y eanysi sukiadanua nepeknady. Ha ocnosi ananisy eimuus-
HAHUX MA €6PONEICLKUX CIMAHOAPMIE 3 NOCIYe 3 NUCLMEHHO20 MA YCHO20 NepeKaady ma nomped pobomooasyis, 6o eusasneHo
nepenix HeoOXionux komnemenyii ma umoz 00 nepexaadaya. Taxkooic, 6y10 NPOAHANIZ08AHO OCEIMHI NPOSPaAMI 3aKAAJIE8 GUIOT
0CGimu Mma Us61eHa HU3KA HeGIONOBIOHOCIEN MIdIC ROMPeDAMU CYHACHO20 PUHKY NEPEKAAOAYbKUX NOCTY2 MA 3MICHOM 0C8im-

HIX npocpam.

Kntouoei cnosa: nepexnadaybki nociyau, puHoK JiH2GICMUYHUX NOCTY2, NIO20MOBKA NepeKIadayis, sumozu 0o nepexid-

oaua, npoghecitina nid2omoeka nepekiaoauis.

Beryn Ta cyyacHUii cTaH J0CTiKYBaHOI MPodieMH.
3HauHi 3MiHH Yy cepi MIKHAPOTHOTO CHIBpOOITHUIITBA
Ta IHTerpariifHi mpouecn YKpaiHH HE MOIIH HE TMO3HA-
YUTHCS 5K Ha MEPeKIafanbKiid JisTTBHOCTI B IJIOMY, TaK
1 Ha BIMOTaX pUHKY MiITOTOBKH IepeKianadiB. 3 OJHOTO
00Ky, KUTBKICTH IEpeKIadiB 3HAYHO 3pOCTa€, aie, BOI-
HOYac, PO3BHUTOK iH(GOPMALIHHUX TEXHONOTIH y cdepi
aBTOMAaTH3alii NepeKasy CHpHse CKOPOICHHIO BHTpaue-
HOTO Ha MEpeKiIa] Jacy, 110, Y CBOIO Yepry, BeJe 1O 3MEH-
LIEHHSI BapTOCTI MEPEeKIIaay Ta PO3IIMPEHHS KOHKYPEHIIil.
B ocranne pecaTHiiTT cdepa mepekiIaganbkuxX IMOCIyT
TpaHchopMyBanacs B iHAyCTpilo, SKa BKIIOUAE HE TUTBKA
MepeKIaa — 1€ BEJCHHS CTOPIHOK KOMIaHIH y Mepeku
[HTepHeT, iX HamMOBHIOBaHHSA Ta OOCITYTOBYBaHHS, IHil-
TOTOBKA iH(pOpMAIii s miap-KaMITaHii 3 ypaxyBaHHIM
0COOMBOCTEH MEHTAITETY CIIO)KUBAYa, JIOKAJIi3aIlis mpo-
TpaMHOTO 3a0e3Ie4eHHs Ta IHIIe.

3aranpHa TIOOANi3aMisg MpHU3BENa 10 KPaTHOTO 30iTb-
LIEHHST 00CATIB TEKCTOBHX JAaHUX, IIO MEPEKIIAJAIOThCS.
Hacamnepen, 1ie cTpiMKHii pO3BHTOK CBITOBOTO PHHKY —
B YMOBaX JXKOPCTKOi KOHKYpEHIlil KOMMaHii moTpedyroTh
MIOITYKiB HOBUX PHHKIB 30yTY i, BIIMOBITHO, TIEPEKIAIIB
CBOE€1 JTOKYMEHTaIii, IK MApKETHHTOBOI, TaK 1 TEXHIYHOI,
pizaEME MoBamu. Lle, y cBoro depry, Beae 10 30UTbIICHAS
MONUTY Ha TMEPeKIafanbKi IMOCIYyrH Ta (HOpMyBaHHS
puHKY y miit cdepi. Came 3 ypaxyBaHHSIM HOTped 3aMOB-
HUKIB chopMyBaimcs MDKHAPOAHI CTaHZApTH mpodecii,
B paMKax MDKHapOIHOTO CHIiBPOOITHUIITBA MPOXOAATH
KoH(epeHIIii Ta yTBOpEHi acomiarii.

OpnHa 3 opraHizamiif, o 3aiMaOTHCS TOCIiIKCHHIM
Ta aHANI30M KOMEPIIHHOI MisIIBHOCTI, MOCIYT Ta TEXHO-
Jorii y ramysi nepekiany — Common Sense Advisory Inc.
JlocimimKeHHsT IBOTO areHTCTBAa BPAXOBYIOTh 3arajibHy
KIJBKICTh KOMIIAHIM, IO HaJalOTh KOMILIEKC JIHTBIiC-
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TAYHUX TOCHYT, 10 BCiX perionax (CximHa €Bpomna, miB-
HigyHa €Bpomna, miBaeHHa €Bporna, 3axigHa €Bpona, A3is,
Jlatmacbka Amepuka, IliBHiuHa Amepuka, OkeaHis Ta
Adpurka), TpUHAHATI CTAHZAPTH OIUIATH CIIBPOOITHHKIB
ycix piBHiB. Omiisan HalOUTBII 3aTpeOyBaHUX TOCIYT 1 J1a€
OIIHKY OOCSTiB PUHKY Ta TEpPCIEKTUB HOTO PO3BUTKY.
3rigHo 3i 3BiToM CSA 2022 poky, mopiuHe 30iTbIIeHHS
CyMapHOTO OOCSTY CBITOBOTO PHHKY TepeKIaganbKuX
MOCIyT cTaHOBUTH 4,64%, 3 33 MinbspaiB nomapis y 2012
no 52,1 mimesipna y 2022 pori, a 3rilHO 3 MPOTHO3aMH
mopiuHe 301IbIIeHHS CKIaie OMM3bK0 3 MiTBbSAPIIB, IO J0
2026 poky npu3ssene 10 65, 54 minbspaam. TakuM 9UHOM,
HE3BAXAIOYM HA MPOTHO3M [ESKHUX CKENTHKIB y 3B'I3KY
i3 30LIBIIEHHSAM MPOTpaM aBTOMATH30BaHOTO TEPEKIaTy
Ta TOSBOIO INTYYHOTO iHTEJEKTY, PHHOK IEepeKiIagalb-
KHX TIOCIYT MPOAOBXKYE PO3BUBATHCS Ta CTaOIIBHO PO3-
MIUPIOETHCS. TaKoK CITiJ 3a3HAYUTH, 10 OUIBITY YaCTUHY
MOCIIYT y Tally3i Mepeksaay HaJaroTh MPUBATHI, YaCTO HE
JTy’Ke BEJHKI, MepeKIaIanbKi areHIiii. 3 po3BUTKOM iHTep-
HETY Ta MOSBOIO MOYKJIMBOCTI MPAIFOBATH OHJIAIH, 1X MOX-
JUBOCTI y MOIIIYKaX KII€HTIB CTAOTh MPAKTUYHO HIYUM HE
obMexeni. Taki HeBeNWKI KOMIMAaHiI MOXYTh OIHOYACHO
BECTH KiIbKa MPOEKTIB y PI3HUX YaCTHHAX CBITY, IOIaT-
KOBO 3aiTydaroun ¢pisancepis 3a morpedu. Takum dnHOM,
KUIBKICTh pOOOYHMX MiCIlb MOCTIHHO 301MBIIYETHCA, IO,
CBOEIO 4eproro, norpedye 30UTbIIeHHS KiTbKOCTI KBaTi(i-
KOBaHUX (haxiBIIiB.

P03BUTOK BHCOKHMX TEXHOJIOTIH, 3 OAHOTO OOKY, CIIpHUsIE
PO3IIMPEHHIO PUHKY y cdepi JHIBICTHYHHX MOCIYT —
KOXKHA KOMITaHisl MPECTaBlIeHa B IHTEPHETI, OTXKe, HaIlo-
BHEHHS CalTy Ta HOro oOCIyroByBaHHs MOTpelye mepe-
KIaay pi3HAMHA MOBaMH, TaKOX HEOOXiIHA JOKai3allis
MporpamMHOTO 3a0e3MedeHHs] — ajanTallisi MpPOTPaMHOTO
inTepdeiicy Ta TeXHIYHOT JOKYMEHTALIIT ITiJ] BAMOTH KOPHC-
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TyBa4iB 3 IHIIUX KpaiH. 3 1HIIOTO OOKY, CTPIMKO PO3BUBA-
I0TBCSI TIPOTPaMHU, SIKi CTAaHOBJISIT KOHKYPEHIIIO TPAIULIiN-
HUM TIepeKiIaiadyaM — 3aco0M MalIMHHOTO MepeKiaay Ta
IITYYHUH THTENEKT. YIOCKOHAJICHHS TEXHOJOTiH MallliH-
HOTO TEPEeKNIaay CIPUSE PO3BUTKY PHHKY JIHIBICTHYHHX
MOCTYT B ILJIOMY, aJi¢ CTABUTh MEPel HEOOXiTHICTIO MiIro-
TOBKH (haxiBIliB, SIKi BMIIOTh PALIIOBATH 3 NIPOrpaMaMHt Ta
TEXHOJIOTISIMUA KOMITTOTCPHOTO MEPEKIIA]TY.

BongHouac puHOK Tepekiaganbkux HOCIyr B YKpa-
THI JICIIO BiJCTa€ BiJ CBITOBHX TpeHiB. lle moB's3aHO
3 TUM, 110 OPMYBaHHSI PUHKY B YKpaiHi 1o4ajocs JIuiie
y 90-X pokax MHHYJIOTO CTOJITTSI, KOJIU MIOYAJTH 3'SBJISITUCS
TIepIIIi MepeKIIaaanbKi 610po, 32 TPUIIIATH 13 JTUIITKOM POKIB
PHHOK PO3IINPUBCS, KOHKYPEHIis 301IBIINIIACS, HEBEJINKI
nepeKafanbki areHnii 00'eHaNUCs y BEJUKI KOMIaHil.
Tak ykpainceka xommanis Task Force ysiiinuia go pei-
TUHT'Y HaWyCHIIIHIIIMX areHTcTB, ckiageHoro CSA. Lle
BeJIMKa KOMIIaHist 3 oicaMu y KpaiHax €BpoIH, sKa HaJae
LIMPOKUH CHEKTP MOCIYT, Yy TOMY YHCIIi 3 BAKOPHCTaHHSIM
WTY4YHOTO iHTeNeKTy. 3 2014 poKy cKiagaeThes MOPIYHUI
PEHTHHT HallyCHINIHIMINX KOMIaHIH 3 HaJlaHHS TepeKia-
JalbKUX TIOCIYT, SKUH CTaB TEPIIOI CIpoOOI0 cucTe-
Maru3auii Ta aHaji3y yKpalHChKOTO PHHKY IepeKyajiB.
Takuif peUTHHT Ma€ MiHHICTh HE TINBKH JJIs BIACHHKIB
NepeKNaianbKix Oropo Ta Ge3mocepeIHbo MepeKIIaiadis,
a ¥ JUI MOTEHIIHUX KITI€HTIB, SIKI MOXKYTh MiAi0OpaT cooi
areHIlil0 MepeKIIa/iiB, OPIEHTYIOYNCh HA OCHOBHI KpUTEPIii
TOPIBHSIHHSI KOMITaHIH — KITIOYOBI KJIIEHTH, MaciuTab 0i3-
HeCy, cremiaiizaifis, ceprudikaris 3a CTaHIapTaMH Ta
TEXHOJIOT1SIMU TOLIO.

Bonnouac, 3aranoM, Ui yKpailHCBKOTO PUHKY Xapak-
TepHa HU3bKa OIUIaTa Ipai MepeKaaada, o BUKINKaHO
MIPUCYTHICTIO Ha PUHKY BEJIMKOI KiITBKOCTI HeKBasTipikoBa-
HUX (pinaHcepiB, BUCOKA KOHKYPEHIIS Ta MINPOKa CIelli-
auizallist areHIil, sIKi MPONOHYIOTh KJIIEHTY BECh CIIEKTp
TIOCJIYT, y TOH Yac sk cepe] 3aKOpJOHHUX areHIii crocre-
piraeThcst IparHeHHs 10 BY3bKOT CIemiai3aliii Ha eBHiM
TEeMaTHIli, aJle OCHOBHOIO IPOOIEMOI0 € HecTaya (axiBIiB
BHCOKOTO PiBHSL.

Takum uuHOM, 3MiHM y moTpedax JIHIBICTUYHOTO
PUHKY Tpami (GOpMYIOTh HOBI BUKIMKH Ui (haxiBIiB
3 MepeKJIay 1, BIIMOBIIHO, O IXHBOT MiATOTOBKH.

[IpoGnemi po3poOKK METONUKHM HaBYAHHS MEPEKIIAIy
MIPUCBSTYEHI POOOTH SK 3apyOKHHUX, TaK 1 BITYM3HSHHX
nociigaukiB (Baini, 2016; XKins, 2009; Ilekxakep, 2004;
JI. M. Yopnogaruii, 2018; B. 1. Kapa6an, 2015; O. C. Onb-
x0Bcbka, 2021; O. B. Ilomoga, 2015; Cimkosa, 2013) Ta
Oarato iHIMX. Y mpoueci podoTH OyJI0 CTBOPEHO BEIUKY
KUJIBKICTh METOAMK Ta TEXHOJIOT'iH, HalKCaHO JAOCTATHHO
HaBYaJbHUX MOCIOHMKIB. TakoXk, 4YacTHMHA IUX Harpa-
LIOBaHb 3HAMIUIA CBOE BiOOpaXEHHS y MEPIOTUYHHX
IHO3EMHUX BHIAHHSX, NPHUCBSIYEHHUX IMpolieMaM Iepe-
kmany — Target: International Journal of Translation
Studies (3 1989 poky), Babel: The International Journal
of Translation (3 1955 poky), Translation Journal (3 1997
rona). Oco6nuBo HeoOxiaHo BuainTH The Interpreter and
Translation Trainer. Lle#i >xypHan npucBsueHui 6e3noce-
penHBo mpobiaeMaM TMpodeciiiHol OCBITH SK YCHHX, Tak

1 MMCBMOBHX TI€peKJIaaviB, Cepei OCHOBHHUX HAIPsMIB —
METO/IM Ta MPUHOMH HaBYAHHS Ta PO3BUTKY NEpEKIaaalb-
KUX KOMITETEHI[IH, TMTaHHs aKpeauTallii.

Mema ma 3a80anna:

— y3araJbHUTH MOTPeOU pUHKA JIHIBICTUYHHUX YCIIyT
Ta MOPIBHATH IX 31 3MICTOM OCBITHIX Iporpam 3akiajiB
BUILOT OCBITH.

— BU3HAYUTH TPOOJIEMH IIIJIrOTOBKM NepeKiasadiB
y BIANIOBITHOCTI 3 MOTpeOaMH pHHKa Mpari Ta MOXIJIUBI
HUIAXY IX NOJOJaHHS.

Memoou docnidcennsn — aHani3 CreNiaIbHOI TiTEpa-
TYPH, TIOPIBHSHHS BITYM3HSHUX Ta €BPONEUCHKUX BHMOT
JI0 37IHCHEHHS TIpolecy Mepekyary, OCBITHIX IporpaM Ta
notpeb poOOTOAABIIIB.

Pesynomamu docnioxncennsn. Buii HaByalibHI 3aK1aau
IIOPIYHO BUITYCKAIOTh BEJIMKY KUIBKICTB (haxiBIiB y ramysi
nepeKyany, aje OUThIlia YacTHHA 3 HUX, HA XKallb, MAIOTh
HU3bKY KBaJIi(hiKallilo, 4acTo He BOJOIIIOTH MPOrpaMaMu
TeXHIYHOro 3abe3nedyeHHs mnepeknany (tak 3BaHi CAT-
tools) o He mae TM MOXKIIMBOCTI MIPAIIOBATH B OFOPO mepe-
KJIaJiB, TaK sSIK HE KOJKHE areHTCTBO FOTOBE BUTPAYaTH yac
Ha MATOTOBKY (haxiBIis.

Cy4acHUH PHHOK JIHI'BICTHYHHX MOCIYT JTUKTY€E HOBI
BHUMOTH JI0 MiATOTOBKY NIEPEKIaIavuiB, OTKE, B HAHOIMKY1
KiJIbKa IECATIIITE MpodeciiiHi nepeknaaadi Bce e OyayTh
3aTpeOyBaHi, ajle BUMOTH JI0 IXHbOI KBasidikauii Oy1yTh
Habararo BUIIMMH, OTXKE, MUTaHHS MiJATOTOBKH BHUCOKOK-
Bauti(hikoBaHMX (haxiBIiB 30aTHUX HE TIJIBKH BUKOHYBATH
NepeKIIaj, a i BAKOHYBaTH CBOIO POOOTY 3 BUKOPHUCTaHHIM
iH(pOpManifHUX TEXHOJIOTIH, CTa€ BKpall aKTyaIbHHUM.

VY 3B's3Ky 3 mpueaHaHHAM Ykpainu a0 bonmoHcbkoro
nporiecy y 2005 porri, Ta momanbiioi pe)opMH OCBITH
3 ypaxyBaHHsSIM HOBHX BUMOT Ta 3aBJIaHb, OCHOBHI BUMOTH
10 npodeciiiHOT MiArOTOBKM TepeKianadiB BioOpakeHO
Yy HHU3LI BITYM3HSHHUX OCBITHIX JOKYMEHTIB, a TaKOX
y €BPOIEHCHKUX JOKYMEHTaxX y rajy3i HiIrOTOBKHU Iiepe-
kianaqiB: IlocranoBu KaGinery MinicTpiB Ykpainu Bix
23 mucromama 2011 p. Ne 1341 «IIpo 3arBepmxenns Harrio-
HaJIbHOT paMKu KBaJidikamiit» (pexakuis Big 02.07.2020),
nocranoBa KMV «IIpo 3aTBepKeHHS TIEPEITiKy raixy3eit
3HAHb 1 CHEI[iaIbHOCTEH, 38 SIKUMHM 3IHCHIOETECS MiAro-
TOBKa 37100yBauiB BHIoi ocBiTH» (2015 p.), Haka3 MOH
Vikpaiau «IIpo 3arBepmxenns [lepemiky crerianmizariit
MiATOTOBKK 3700yBaviB BHUIIOI OCBITH CTYyNEHIB Oaka-
JaBpa Ta MaricTpa 3a croemianbHicTio 035 «®Dinomorisy,
3a SIKUMHU 3JIHCHIOEThCS (OPMYBaHHS Ta PO3MILCHHS
Jiep>)kaBHOTO 3aMoBieHHs» (2016 p.), OCHOBHHMI HOKY-
MEHT €BPOIEHCHKOTO OCBITHHOTO MIPOEKTY CTaHapTH3allil
nepeknaaaipkoi ocBitn «kEMT» («European Master’s in
Translation» — «EBporneicbKkNil MaricTp i3 mepexyiamy»),
KJIFOYOB1 CTaHIapTH mepeknananpkoi ramysi EN ISO
17100:2015 «Ilocnyru nepexnananpki. Bumorn o nepe-
KJIaJalbKuX TOCIIyT»).

Bracniiok TOro, mo KiJbKICTh Ta Pi3HOMaHITHICTh
mociyr y cdepi mepekiany MOCTIHHO 301TBIIYEThCS,
BUHHKIIA 1TOTpeda y po3poOIli MiXKHApOIHUX CTaHAAPTIB
Tta'y 2015 pomi MixxHapoHa opraHi3ailis 3i CTaHIapPTH-
sariiy (ISO) pospobuna ceprudikar ISO 17100:2015
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nig Ha3Boro «[locmyru nepeknany — Bumorn no nociyr
nepekany» sSKAH TpUHHATHH Yy BCIX KpaiHax CBITY
1 € TPOBIAHUM MIDKHApOJHHMM Tajy3€BHM CTaHIapTOM
y MepeKIafanbKid AisuibHOCTI. Y cepTHdikaTi BCTaHOB-
JICHO BUMOTH JI0 TIepeKiIaadiB, MPOMHCAHO TPHUPIBHEBY
CHCTEMY KOHTPOJIIO SIKOCTi, 00OB'SI3KH SIK BUKOHABIISI, TaK
i 3aMoBHMKa. HasBHiCTh Takoro ceprudikary y kommna-
Hii, fKa HaJae JIHTBICTUYHI MOCIYTH, mepeadavae, o
yci Gi3HEC-TPOIECH BIAMOBIAIOTH MIXKHAPOJIHUM BHMO-
ram. Ha tepuropii Ykpainu ceprudikar HabpaB YHHHOCTI
301.01.2017 poxy.

Taxkox, y 2000 pori Acorriamni€ero nepekiaaadis Ykpa-
THH Oy)10 po3po0OiieHo BiTun3HsHUIA ctangapt CTTY AITY
002-2000 «Ilocayru 3 MHCBMEHHOTO Ta YCHOTO TMepe-
KJany», sskuit HaOyB unrHOCTI 29.03.2000 poky.

Boanouac, 3riqHO 3 BITYM3HSHUM Ta €BPONEHCHKUM
CTaHAAapTaMH, BUMOTH JI0 3[IICHEHHS TIPOLIECy NepeKIIamy
BiApI3HSIOTHCS (AUB. Tab. 1).

Lli craHgapTi He NOIMIMPIOIOThCS Ha MAIIMHHUEI Ta
YCHUI MepeKa.

VY 3B'i3Ky 13 3ampOBaKCHHSIM CTaHIAPTIB y ramysi
MepeKIIaIalibKUX MOCITYT, BUHUKIIA NOTpeba y BU3HAYCHHI
CTaHAapTy Oe3nocepesHbo JUId Tepekianada, IpuIomMy —
esponeiicekuit ISO 17100:2015 «Ilocmyru mucsMoBOro
nepexiaaly. BUMOru 1o mociyr mucbMOBOTO NEpEKIamLy»
ta Bitum3Hsauil CTTY AITY 001-2000 «KBamidikaris ta
ceprudikallis nepexIaadiBy, y sskomy Oyao cpopMyabo-
BaHO BMMOTH Ta JJIsl YCHOTO Nepekiany y Tomy uuncii. i
CTaHAapTH Oy/M HamWcaHi Ha OCHOBI cTaHAapTiB y cdepi
MepeKIIallbKUX TOCIYI, aje BOHM TaKOX HE ITOBHOIO

Taomuus 1

BiTuu3nsHi it eBponeiicbKi BUMoru 10 3ificHeHHs npolecy mepexaaty

EN ISO 17100:2015 CTTY AITY 002-2000
Kpurepii — BHCOKUI PIBEHb KOMIIETEHTHOCTI Ta — BUKOHAHHH ITepeKJIajl BiIIOBIJae HOro MUILOBOMY
peamizamii kBayidikamii GpaxiBIiB-MepeKIaaadiB, a TAKOXK BHKOPHCTaHHIO 3aMOBHHKOM.
npouecy BHUKOHYBaHOT HUMH POOOTH; — BIJIIOBIJHICTh TIPU3HAYEHOCTi 3aMOBJICHHS.
TIepeKyany — BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTIYHMX 0a3 TaHUX;
Bumoru 1o — ¢popMyBaHHs cIOCO0IB/CHCTEM 3aXHCTY Ta — BCTaHOBJICHHS TapaHTill 1 JOTPUMaHHS TapaHTIHHUX
oprasizariii 36epiranus iHdopmarii; TEpPMiHiB.
porecy — MOCTiifHe aKTHBHE HaBUYaHHS KaJIpiB Ta BCIX — BUKOHABEIlb BU3HAYAE TEPMiH, IIPOTATOM SKOTO BHSBIICHI
CHiBpOOITHHKIB B IIJIOMY; HEJIOJIKH MiJISATaloTh 0€30IIaTHOMY BHIIPABICHHIO.
— npodeciitHuii JOCBiJl MEHEIDKEPIB Ta sSIKiCHE — HaJIaHHS [IOCIIYT 3 MepeKyIay BiJIIOBiJa€ TAKUM BUMOIaM:
Y3TOJKEHHS MOAANBIINX JIiH; — BIJIIIOBIJHICTH TIPU3HAYEHOCTI 3aMOBJICHHS;
— IIOCTpearyBaHHs MaTepiajiB Ta 3aCTOCYBaHHS |— TOYHICTB 1 CBO€YACHICTh BUKOHAHHS;
IHIIMX 3aXOJiB LIOJO0 MiABUILEHHS SKOCTI. — YIPOBaKEHHS TOCTOBIPHUX METOMIB i CII0CO0IB KOHTPOITIO
TTOKA3HUKIB SKOCTI;
— TIOCITYTH 3 NIepeKIaay BiAMOBIAa0TH OakKaHHIM 1 Qi3HYHEM
MOXKJIMBOCTSIM 3aMOBHHKIB, SIKUM aJIpECOBAHO ITOCIyTa.
— Ha/IaHi 3aMOBHUKY ITOCITYTH 3 IIepeKIamy 3a 00CsIroMm,
TEepMiHaMH 1 yMOBaMH 00CITyrOBYBaHHS BiANOBIIAIOTH
BUMOTaM, Iepei0adeHlM y JOroBOpi.
Bumorwu 1o Jlexinbka piBHIB IEPEBIPKH SKOCTI: — BIATIOBIJHICTH MepeKiIay BUXiTHOMY TEKCTY 3a 3MiCTOM,
OIIIHKU SIKOCTI | — 6e3mocepeHbo nepekiagad CMHCJIOM, CTHIIICTHKOIO, OpOPMIICHHSIM.
nepeKIany — penakTop i3 podiIbLHOK OCBITO — TepeKIIal € MOBHUM 1 aIeKBaTHHIA.
(st MaIH- — OTpUMaHHs pereH3il (HeoOOoB'I3KOBHI KPOK) — IepeKaj] He Mae TpaMaTHYHHUX Ta IPYKapPChKUX TIOMHIIOK,
HOTO Ta — KOpeKTop (3a motpedu) MOMMJIOK Ta HETOYHOCTEH B YCHOMY MOBJICHHI.
IIICbMOBOI0) — OCTaTOYHA NepeBipKa — TEpMIHOJIOTISI HepeKIaay BifNOBiae raxy3eBili HAISKHOCTI
BHXI1JTHOTO TEKCTY.
— TepMiHH, HallMEHHs1, yMOBHI [I03HAYEHHs1, CKOPOUCHHS,
CHMBOJIM y TIepeKIaii € 3yHi(ikoBaHi 10 BCiif poOOTi.
— TOPSZIOK TIepPEKIIaly BUCIIOBIB HE HA BUXI1IHIIT MOBi
HOTO/KYIOTH 13 3aMOBHUKOM.
— ckopo4eHHs (abpeBiaTypu), HasiBHI Y BUXiIHII MOBI, SIKIIO
MOXITUBO PO3IIU(PPOBYIOTE.
— K110 abpeBiatypa He MiATaeThest po3mudpyBaHHIO, TO
11 3aNuIIaroTh Ha BUXiMHIH MOBi. CKOpoueHi HaiiMeHHS He
MIePEKIIaaloTh.
— y IepeKIIajii MOXKYTb Y)KUBATHCS TUIBKU 3araJIbHONPHIAHATI
Ta CIeIialibHi CKOpo4YeHHs. JIOBUIbHI CKOPOYCHHS HE
JIOITy CKalOThCS.
Jlonarkosi — KOH(DiACHIIHHICT — JOTPUMaHHS [EPCOHAIOM 3arajbHONPUUHATHX ETHYHUX
BUMOTH — HasIBHICTB BIJITyKiB HOPM.
— BIJNOBIAAJBHICTH 32 MEPEKIa] i 3AMOBHUKA, Ta |— 3aMOBHHKY MalTh OyTH TapaHTOBaHI BBIWIMBICTb,
BUKOHABIIA (ITPOIIEC IiATOTOBKK Ta MOTODKEHHS) | I0OPO3UWIMBICTh, KOMYHIKaOEIbHICTh MIEPCOHAITY.
— HasBHICTh y BHKOHABI KBaJi(iKaIIHOTO | —30BHIIIHIN BUIIIA 1 KYJIBTYpa MOBH IIEPCOHANTY BiIIOBIIAIOTH
JIepKaBHOTO  cepTH(]IKaTy 3 NepeKsIafalbKuX | BAMOTaM €CTETUYHOCTI.
HOCITyT)
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MIpOIO BIMOBIIalOTh BUMOTaM, sIKi MepeKyaalbKi arcH-
1ii BUCYBAIOTh JJIsl KAHIUIATIB HA MOCaIy MepeKiiaaava.
s GinbIoro po3yMiHHSI aKTyaslbHOI CHTYyalii Ha repe-
KJIQJalbKOMY pPUHKY Oyl0 MPOBEACHO aHalli3 OJIM3BKO
30 BakaHCili mepekiagada, 3IcOUTBIIOTO aHIIIHCHKOT
moBu. (Tabnuug 2).

Tpeba 3a3HaunTH, U0 OKPIM AHIIIHCHKOT € MOMKUT Ha
IHIIII MOBU — TMOJbCHKA, YEChKa, HIMEIbKa, (DpaHIly3bKa,
TypenpKa Ta inmi. OKpiM nepexaialbKuxX areHuii, cepen
3aMOBHUKIB 37€01IbII KOMIaHii, SKi MPaIIoTh y cdepi
0i3Hecy (mpomaxi, (hiHAHCH), TEXHOJOTII, MEIHUIIMHH,
Oy/iBHHIITBA, & TAKOXX MDKHAPOIHI YPSJIOBi Ta HEYpsIIOBi
oprauizauii. Takox, ciiJ1 3BepHYTH yBary Ha MyJIbTU(YHK-
[IOHAJBHICTh KaHJMIAaTa, WOro BMIHHS TpAIIOBATA HE
TUIBKK Y POJIi TIepeKyiaaaya, aje TakoK OyTH aCUCTEHTOM,
ceKpeTapeM, KomipaiiTepoM abo KOHTCHT-MEHKEPOM.

OTxe, TPYHTYIOUHMCh Ha BHUIICHABEICHOMY aHAIi3i,
MO’KHA 3pOOHMTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

— OKpiM HepeKalallbkuX areHIin, 3pocTae MmomuT Ha
MepeKIIaIallbKi MOCIyTd 0e3MOCePEIHBO BiJl KOMMaHIN Ta
HEYPAMOBHX 1 YPsIIOBUX OpraHizariii;

— mepekiajay yacTillle BUCTYIA€ y poji MeHe/Kepa
a0 acucTeHTa, 10 BiANOBIIHO noTpedye OLIbIIOT (yHK-
IOHAJILHOCTI, 3HaHb Ta YMiHb;

— TepeBakHa OLTBLIICTh POOOTO/ABIIIB BUMArae mpo-
(biTBHY OCBITY, ajic TOAATKOBUM ILTOCOM € JOCBIiT pOOOTH
y chepi koMmaHii;

— OKpIM BHCOKOTO ab0 BiIMIHHOTO BOJIOJIHHS iHO-
3eMHOI0 MOBOIO, JIesiKi pOOOTO/aBIIi 3BEPTAIOThH yBary Ha
cIIeLia3alio;

— yci po0OoTONaBILi BUMararTh 3HaHHS Iporpam MS
Office, nepexyafanpbki areHIii OKpeMo 3a3HavaroTh nepe-
nik CAT Tools, sskuMu He0OXiTHO BOJOMITH.

Haocranok, Tpeba nomaru, 1m0 B OCHOBY aHaji3y
OyJI0 MOKJIaJCHO MaTepiajy TUIBKH 3 CalTy 3 MOIIyKYy
pobotu, ane BeIMKa YaCTHHA 3aMOBHHKIB 4acTO HIYKAE
poOiTHUKIB uepe3 mpodeciiiHi Ipyni y colnMepexax,
TOMY st OLIbII TIMOOKOTO aHali3y MOTPiOHO TaKoXK
BpaxoByBarH 1 ix.

Sk Mi MO)keMO Oa4MTH, JIHIBICTHMYHOI ITiTOTOBKH,
sKa rependaJac BUIbHE BOJIOAIHHS MOBHOIO Maporo Iepe-
KJIaJqy Ta 3HaHHS OCHOB IEpeKiany, HeJoCTaTHho. ToMy
Ha ChOTO/IHI, OUTBIIICTh 3aMOBHHUKIB BBaXKAIOTh 32 Kpalle
MpAaIfoBaTH 3 cepTHU(PIKOBAHMMH areHTCTBAMH IEpEKIIany,
a 11e, y CBOIO Yepry, CTaBUTh HOBI 3aBJIaHHS 3 ITiATOTOBKH
kBani(ikoBaHUX (haxiBIIiB.

. XKus (Gile, 1995 : 239) 3a3Hauae, 1110 Ha IHTCHCUB-
HUH PO3BUTOK JIOCITI/DKEHb, CIPSIMOBAHMX Ha HaBYaHHS
NepeKIIaialbkoi JisUTbHOCTI BIUIMBAKOTh 00'€KTHBHI (hax-
topu. [lo-nepie, HaBuaHHS Tepekyiany — Iie HeoOXiaHa
notpeda mnepexnananpkoi crmiapHOTH. [lo-apyre, mix yac
HaBYaHHSI TIEPEKIIaly MOXKJIMBE 3aCTOCYBaHHS PE3yJIbTaTiB
HayKOBUX JOCHTIpKeHb Mpo. [lo-Tpere, OinbiicTs myoOi-
Kalliif 3 Imepekyay BUXOJUTS 13 akaJeMIuHHUX KiJl.

VY cBoix gocnimkennsax . XKins (Gile, 2009) ta I1. Min
(Mead, 2002) BuaiisIOTH HAWOUIBII CYTTEBI MpoOIEMH
B TCOPIi Ta METOIMIII HABYAHHS MICPEKIIAy:

- OLIBLIICTH BUKJIA/IAUiB 3aCTOCOBYIOTH IIEPBUHHI 3HA-
HH, 00 TIPAIFOIOTH 332 AHAJIOTIEIO 31 CBOIMU BUUTEIISIMU;

- TPAKTHKYIOYi TepeKiaaadi OuIbINe 3alliKaBicHi
y MPaKTHYHIN AisUTBHOCTI, HDK Y HAYKOBIH;

- yepe3 Te, 0 OUIBIIICTD MyOiKaIliil BAXOAWTH aHTITi k-
CHKOIO MOBOIO, CTBOPIOETHCSI NIEBHA 3aKPUTICTh MEpPEKIIa-
JIAlbKUX CITIJIBHOT, MPECTaBICHUX 1HITUMHA MOBaMHU;

— CIIOCTEpIraeTbesi SIBHA HEIOCTATHICTH PO3POOOK
HOBUX TEOPETUYHHUX KOHIETIIiH.

Tabmuusg 2

3aranbHi BUMOIM 10 KaHAM/IATIB HA MOCcaay Nepekaaaaya Bix podorogaBuis

Komnerenmii

Bumoru 10 kaHaAuAATIB HA MOCaAy NepeKJIafiaya HA iIHTepHeT-pecypcax

3 MOUIYKY po00TH

IMepexiananbka KOMIETEHITIS

— Ge3noraHHe BOJIOAIHHSI MOBaMH MEPEeKIIaLy
— BHCOKa yBara Jio JieTajiei Ta 3/[aTHICTh JI0 TOYHOTO MepeKIIay yCHa i THChMOBA IPaMOTHICTb,
HasABHICTH crieriaiisamii

TekcTOBO-TIHIBICTHYHA KOMITETEHLIIS

— BIAMIHHI HaBMYKM pEIaryBaHHs Ta 3[aTHICTh BWSBIATH TpaMaTH4Hi, opdorpadidni
Ta IMyHKTYaI[Ii{HI TOMHJIKH

JlocmigHuIbKa KOMITETSHITIS

— 3IaTHICTH MPAIFOBATH 3 BEJIMKUMH 0oOcsraMu iHpopmaii

KynbTypHa KOMIIETEHIIis

— BIJIKPHUTICTB 10 KYJABTYPHHX BiZIMIHHOCTEH

TexHiuHa KOMIIETEHLIIsS

— JIOCKOHaJIe BMiHHA po6oTHu y nporpamax: Microsoft Word, Excel, PowerPoint , Bononinas
CAT-inctpymenramu, (SDL Trados, MemoQ, SmartCat 4yu iHmMMH), H00pe 3HAHHS
IHCTPYMEHTIB pefaryBaHHsI KOHTCHTY.

Ocsirta

— BUIIA OCBiTa (HEpPEeKIANABKOMYy BiIIUICHHI Ta/abo BHUIIA OCBiTa 3 Oyab-AKoi iHIIOL
CHeLiaJbHOCTI)
— crieriarizamii (3HaHHS TEPMIHOJIOTIT) y Taly3sX, Y SKUX CIeialli3yeThCcs KOMITaHisa

JlocBin pobotu mepekiagaiem

—Big 1 1o 5 pokiB

JlomaTrkoBo

— 3[aTHICTb IIPOTUCTOSITH THUCKY Ta CIIPABISTHCS 31 CTPECOM

— 3/IaTHICTh BUKOHYBATH iHCTPYKIii Ta OyTH YWICHOM KOMaH/H, KOMYyHIKaTHBHI HABUYKH

— HABUYKH TalM-MEHEIKMEHTY

— BIANOBINANBHICTh, MYHKTYaJbHICTH B JOTPUMaHHI TEpMiHIB 3aMOBJIEHb, HAaBHYKH
CIUIKyBaHHS Ta BMIHHS NPALIOBAaTH B KOMaH/i BMiHHS MPAIfOBaTH B KOMaHJI Ta B PEXUMI
Gararo3agauHoCTi

— BMiHHS 30epiraTi KOH(iIeHIIHHICTh
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Ha cyuacHomy eTami MO)XXHA BHIUTUTH JIBI OCHOBHI
po0JIeMH TiITOTOBKY TIepeKyIajadiB:

— HEBIMOBIJHICT PIBHS MiJTOTOBKH BHITyCKHUKIB Ta
BUMOT PHHKY Ipalli, 0 3yMOBJICHO OpPaKkoM IPaKTHYHOTO
JIOCBIJTy Ta HABUYOK Y CTYJICHTIB Ta HECTA4YEl0 aKTyalbHOT
iHdopmaii mpo TeH e i Ta iIHHOBALT B raTy3i nepekiamny;

— BiACYTHICTB (axiBILiB-BHKIIA/Ia4iB MIEPEKIIATY.

OyHaaMeHTaNbHI 3HAHHS B Tay3i Mepekiany Ta 0e3-
MOCEPEAHBO 1HO3EMHOT MOBH CTYACHTH MOXKYTh OTPUMAaTH
JIMIEe HaBYAIOUYMCh Ha (pakynbreTi mepeknamy, e OCHO-
BHA yBara HPUIUIIETHCS BUBYCHHIO JWCIMIUIIH MEpeKIia-
JIO3HABYOTO IUKITY T4 PI3HUX aCIMEKTIB 1HO3EMHHX MOB.
Pa3om 3 THM, sIKicHa MiATOTOBKA MEpeKiagavyiB B yMOBax
PHMHKY JIIHTBICTHYHUX HOCIYT, 10 CTPIMKO PO3BUBAETHCS,
BHUMarae MOCTIHHOTO OHOBJICHHS Ta PO3LIMPEHHS OCBiT-
HIX Tporpam, siKi CIpsIMOBaHi Ha PO3BUTOK OCHOBHHX
KOMIIETEHIIIl — MOBJICHHEBY, MOBHY, COILIIOKYJIETYpHY Ta
3arajbHO-HaBYAJIbHY, SKi BKIIIOYAIOTh SIK KOMYHIKaTHBHY
npodeciiiHy MiJIrOTOBKY, TaK 1 OCHOBH COLIANBHOI KYJIb-
Typu. KpiM pO3BHTKY HaBHUOK y YOTHPBHOX BHIAX MOB-
JICHHEBOT JTiSUTBHOCTI: TOBOPIHHI, YUTAaHHS, ayAil0OBaHHI Ta
MTUCHMI, IO TIpOrpamMu 0OOB'SI3KOBO BXOASTH NEPEKIIaI03-
HaBui gucruiuniny. Ciig 3a3Ha4MTH, 1[0 OCTAHHIM YacOM
6arato By3iB NPUAUISIOTH YBary crieliajizaiii Ta ToTyoTh
NIEBHY Taly3b — HAyKOBO-TEXHIUHY, €KOHOMIYHY, IOpHU-
JMYHY, MEJUYHY TOLIO.

B pamkax HamucaHHS CTaTTi OyJ0 PO3MISIHYTO Ta MPO-
anazizoBano 6ist 20 OIIIT pi3Hux By3iB 3a clienianbHICTIO
«035. @inonoris. («Ilepexman», «llepeknan (aHnmiii-
CcbKa MOBa)», «l'ajmy3eBWi mepekiaj: aHIIIMChKa MOBa,
HiMeIbka MOBay, «I'epMaHChKka (DUIOJIOTis Ta TMEepeKIa,
«AHrNilichka MOBa Ta JiTeparypa Ta MEpeKiaa» TOIIO)
(Tabmuus 3).

3a miJCyMKaMHu aHalli3y BiJICOTKOBOTO CITIBBIJHO-
LIEHHsI MOBHOT I/ITOTOBKHU Ta MEPeKIaJO3HaBYUX JUCIIU-
IUTIH MOXKHA JIIATH HEBTIITHOTO BHUCHOBKY, IO, HA KaJlb,
OUTBIICTh BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIAJliB OCHOBHY yBary
MIpUALIsiE BUBYCHHIO MOBH, 3aMiCTh HaBUaHHs Oe3moce-
penHbo nepeknany. Tak camo, MpaKTHYHO BCi aHANi30BaHi
OIIIT BKIIOYAIOTH AMCIMILTIHY, IO CTOCYIOTHCS BHKJIa-
JIaHHS 1HO3eMHHMX MOB 1 JIiTEpaTypH, BKIIOYAIOUH IIe/ia-
TOTIYHY MPAKTHKY, 10 TAKOXX MPU3BOANUTH JI0 CKOPOUYCHHS
yacy, 110 BUIUISIETHCS HA TEOPIO 1 MPAKTHKY HEPEKIATy.
Takox, crieniasnizaliis € y MEHII, HiXK Y ITOJIOBHHI 3aKJIa/liB.

Kpim He 3aBIy JIOTIYHOTO PO3MOALTY KPEAUTIB MiX
MOBHOIO MIITOTOBKOI0 Ta O€3MOCepesHbO MEePeKIIaioM,
CJIiZ 3a3HAYMTH, 110 HE ICHye Hporpam sl MiATOTOBKH
BUKIIQJIauiB TIepeKnany (translator/interpreter trainers).

L5 npoGnema € yHiBepcanbHO sik it BH3 Ykpainu, Tak
1 U151 3apyOIKHUX HAaBYAIBHUX 3aKJIaiB, SKi 3aMarOThCS
MiZTOTOBKOIO TepekiaaadiB. Sk mpaBmwio, BUKJIamaui,
SKi MpaLioloTh Ha Kadeapax mepekiany, MaloTb OCBITY
B rayysi iHozeMHOi ¢inosnorii abo mnepekiaJ03HaBCTBa,
aJie He MalOTh OCBITH SIK BUKJIaaa4i nepekiany. C. Ilepoa
(ITepoma, 2021) 3a3Havae, 1m0 6arato BHKJIaIa4diB BBaXKa-
I0Th CBOIO IIITOTOBKY TAaKOO, IO HE BIJIIMOBIA€ HUHIII-
HIM BUMOI'aM — HE BUCTa4a€ 3HaHb y rajly3i 3aCTOCYBaHHS
Cy4acHMX iH(pOpMaLiHUX TEXHOJIOTIH Ta CUCTEM aBTOMa-
THU30BAHOTO MEPEKJIAAy Ta i caM MOXiJ[ 10 MePeKIIaaaIlbKoi
JUSUTBHOCTI BXKe 3acTapiB. Y TOH ke 4ac, B IHIIMX Kpai-
Hax, 0coONMBO Ha 3axofi, OCTaHHIMH POKaMHU KapTHHA
MOCTYMORBO 3MiHIOEThCsL. JJopoti Kerti, y cBoiii HaOLIbIIT
BIIOMIN Tmpaii CTBEPIXKYE, IO «PI3HUMH aCIEeKTaMu
KOMIIETEHTHOCTEH YM JOCBiAy, HEOOXITHUMH MIJIsI KOM-
METEHTHOTO TpeHepa-nepekiaaada, € mpodeciiina nepe-
KJIaJalnbKa MpaKTuKa, NepeKiIago3HaBCcTBO K aKkaJaeMiuHa
JUCHMIUTIHA, BUKJIaAanbKi HaBuakm» (Kelly, 2005: 151).

Kiacudikamiss KOMIIETEHTHOCTEH, 3amporoHOBaHA
Keuti meperykyerbest 3 Kiacu(ikaliero eKCrepTHOI rpynu
EMT (European Master's in Translation), sxa Haka3ye Ha
MepeKIaalbKy KOMIICTCHTHICTh, MIKOCOOHCTICHY KOM-
NETEHTHICTh, OpraHi3aniiHy KOMIIETEHTHICTh, HABYaJIbHY
KOMIIETEHTHICTh Ta OLIHHY KOMIIETCHTHICTb. Y TOH CaMuii
yac, [llnenupoB (I1nenHboB, 2021) mofinse KOMISTEHITIT
Ha rpynu (3arayipHi Ta cneuugiuHi), NPUALISIIOUYA OCO-
0aMBY yBary AMJIaKTHYHUM KOMIIETEHLISIM. 3 OTHOTO OOKY,
HAOYTTS BCIX IIMX HEOOXIMHUX I POOOTH KOMICTEHIIIH
HEMOXKJIMBE O€3 MPAKTHYHOIO JOCBIAYy POOOTH Mepekiia-
JlayeM, 10 CTaBHUTh 3aBIAHHs MIiJABHMIICHHS KBaTiikarii
BUKJIAJIauiB MEPEKIany, a 3 iHII0ro — npodeciiiHuM nepe-
KJIaja4yam, sIKi BUPILIMIN IPUCBITUTH ceOe BUKIIAJaHHIO,
HEOOXI/IHI BHKJIAQJAllbKi KOMIICTCHIIl, 3HAHHS Y Trays3i
JUJIAKTUKK Ta Teopii nepekiany. TakuM YMHOM, YMOBHO
€ BUKJIAJIa4i-TIPaKTUKY, BUKJIAJadl, sSKi HE MaloTh IpaK-
TUYHOTO JIOCBiNy, aje 3aliMaloThCs HAYKOBHMH IOCIIi-
JUKEHHSIMH Y Taly3l epekiaay Ta BUKJaaadi, sKi, Malouu
NeJJaroriyHy OCBITY, HE 3aiIMAIOTHCS TUTaHHAMH MIepeKIia-
Jo3HaBcTBa. JIOriUHO, L0 MPEICTaBHUKUA KOXKHOI IpyIu
BOJIOJIIOTD JIMIIE YACTHHOI HEOOXIJHMX AJIS BHKJIajada
nepekany KOMIETSHINH, BiAMOBIAHO, TM NOTpiOHI pi3Hi
NpOrpaMH 3 TiIBUIEHHS KBai(ikarii.

BucnoBku. [linObuBarouun miJICyMKH BHIECKa3aHOTO,
MOKHA JIMTH HEBTIIIHOTO BUCHOBKY, 110 BIATYKYIOUHCH
Ha MOTPeOM PUHKY, Aenaji OuIble BUIIUX HABYAIBHUX
3aKJIaliB BIJKPHUBAIOTh (DaKyIbTETH MEpeKiaay, aie, Ha
JKaJib, HEBIIMOBIAHICTh BUMOT PUHKY Ta HABYAJIbHUX IIPO-

Ta6nuis 3
PesyabraTn anaizy OIIII 3a cnenianbHicTio «035. DinoJioris» qesikuxX 3aKiaaaiB BULIOI OCBiTH YKpaiHi
% 3akJaaiB
o . - o . " BHUIIOI OCBiTH,
% JAUCHUILIIH MOBHOI MIATOTOBKH Y% JUCHUIIIIIH MOBHO1 0 .
o . . . /0 NMEepEeKIATO3HABUMNX JUCHHUILIIIH B AKHX
Ta nepeknanomanqnx AUCHMUILIIH MIATOTOBKH Bl 3araJibH1 . “ . P . o o
. “ . o e o o . P . o Bl 3araJibHl1 KUIBKICTI1 er}llTlB mAroroBKa
Bl 3arajibHl KUIbKICTI1 KPE)IITIB KUJIBKICTI er}llTlB
nependavae
crneniajizaniro
20-30% | 31-40% | 41-50% | 51-60% | 10 20% | 21-30% | 30-40% | 5-10% | 11-20% | 21-30% | 31-40% 45%
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rpaM 3HaYHO 3HMXKYIOTh SIKICTh MPOQECIiTHOT i ITOTOBKU
NepeKyaadiB y BITYM3HSIHUX 3aKJIaJax BHIIOTO OCBITH.
VY mporueci po3BUTKY Ta ajantarii 10 BAMOT PUHKY JIiHT-
BICTUYHUX MOCIYT, Cy4acHa CHCTEMa HaBYaHHS IOCTY-
ITOBO TIEPETBOPIOETHCS Ha iH(OPMALIIHY CTPYKTYpY, sKa
MO€ BKIIIOYaTH B ce0e SIK TeXHOJIOTiuHi 3acobu — obna-
HaHHs, TporpaMHe 3abe3nedeHHs, mnepudepiiHi npu-
CTpOT, 3B's130K 3 [HTEpHETOM, TaK i Oe3nmocepeIHbO BUKIIA-
JlaviB, sIKi, BOJIOJIIFOYM 3HAHHSMH Ta JOCBIJIOM, HaBYaIOTh
CTYICHTIB. BUKiIanad y BHCOKOTEXHOJOTIYHOMY Cepel-
OBHIII € He JHIIe JyKepesroM iHdopMmalii Ta akageMid-
HUX (aKkTiB — BiH JOIOMAarae CTyJeHTaM 3pO3yMITH caM
MpoIleC HaBYAHHS, JIOlOMarae 3HaWTH HEOOXiAHY IM

iHopMartito, 3'sCyBaTH, YU BIAMOBIJAa€ BOHA 3aJaHUM
BHMOTAM, a TaKOX 3pPO3YMITH, K BUKOPHCTOBYBATH IIFO
iHopMaIlito I BIAMOBII Ha MOCTABJICHI MUTAHHS Ta
pileHHst ckiaxHi npobiaeMu. 3 onisany Ha Te, o edek-
TUBHICTh HABYAHHS 3aJIC)KUTh BiJl PIBHSA KOMIETCHTHOCTI
Ta rpodeciiiHoi MaiicTepHOCTI BUKIIaa4a, YMOBOIO IiJI-
BUIICHHSI SKOCTI OCBITH CTYICHTIB € MOCTIHHE BJIOCKO-
HaJCHHS MPO(eCiifHOT KOMIICTCHTHOCTI Ta MAaHCTEPHOCTI
nenarora. IlinrotoBka daxiBus Hacammnepen mae OyTH
3yMOBJICHA BUMOTAaMH Ta MOTpe0aMu PUHKY Iparlli mepe-
KJIAJAIbKUX TMOCIYT, [0 HEOOXiTHO BPaXxOBYBaTH y MPO-
Heci MiAroTOBKM BUCOKOKBaJi(hiKOBaHMX IE€PEKIIaaadiB
y 3aKJIajJiax BUIIOI OCBITH.
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TRANSLATORS TRAINING IN THE HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS
ACCORDING TO THE NEEDS OF THE LANGUAGE SERVICES MARKET

This study deals with the problems related to preparing translators and training apropriate competencies according to the
needs of the language services market. The relevance of the study is due the need to make changes to the educational programs
for training professional translators with the development of the translation services market. The methodological bases for
writing the article were the works of many scientists in the field of translation. Based on the analysis of national and European
standards from the translation and interpreting and the needs of employers, the necessary competencies and requirements were
identified. Also, the educational programs of higher educational institutions were analyzed and a number of inconsistencies
were identified between the needs of the current language services market and the content of educational programs. The paper
suggests theoretical and practical perspectives and directions for future research.

Key words: translation services, language services market, translators and interpreters training, translator requirements,
professional training of translators.
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